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  PRÓLOGO


   


   


   


  No constituye ninguna novedad afirmar que el artículo representa uno de los problemas más frecuentes y persistentes del español como lengua extranjera (ELE). De hecho, a cualquier profesor de ELE con cierta experiencia, ejemplos como los siguientes le resultarán bastante familiares:


   


  *Hablé con Miguel por el teléfono.


  *Música me da mucha energía.


  *Santander es una ciudad donde nací.


   


  El profesor experimentado también estará de acuerdo con que errores como estos no son exclusivos de alumnos principiantes. Son muchos los alumnos de nivel intermedio o, incluso, avanzado, que se sienten inseguros con respecto al uso correcto del artículo, es decir, al tener que seleccionar la mejor opción entre el artículo definido, el indefinido y la ausencia de artículo –no olvidemos esta tercera opción– cada vez que quieren utilizar un sustantivo. Es cierto que el artículo no es el único determinante del español; sin embargo, entre todos es el más neutro desde el punto de vista semántico y el que goza de la mayor frecuencia de uso. Así pues, no resultará difícil imaginar las consecuencias negativas que supone para un alumno la falta de criterios necesarios para utilizarlo con seguridad.


  El tratamiento del artículo en la mayoría de los métodos de ELE, sin embargo, no responde a las necesidades de los alumnos: por un lado, es habitual que el programa de enseñanza-aprendizaje propuesto no incluya más que una rápida presentación de esta categoría gramatical en un nivel inicial, cuando la complejidad de su gramática requiere un aprendizaje gradual; por otro, son escasos los materiales didácticos que tienen en cuenta el sistema de determinación nominal de las lenguas maternas de los alumnos.


  Como ocurre en otros dominios del aprendizaje de ELE, el grado y tipo de dificultad que experimente cada estudiante a la hora de aprender a utilizar el artículo español dependerá en gran medida de las características de su lengua materna. Asimismo, si tenemos en cuenta que se trata de una forma gramatical con contenido semántico altamente abstracto, la necesidad de un enfoque contrastivo se hace todavía más evidente: el profesor de ELE que sepa, por ejemplo, que frases como Compré mesa o Conocí a madre de Juan resultan totalmente naturales en muchas lenguas del mundo sabrá orientar mejor a los alumnos que son hablantes nativos de esas lenguas.


  Este libro pretende ofrecer un apoyo a los profesores de español en esta difícil tarea de ponerse en el lugar de los alumnos y de prever los posibles problemas con que estos puedan enfrentarse. Para ello se ofrece una explicación sistemática de la semántica y gramática del artículo, acompañada siempre de una panorámica concisa de la situación de otras lenguas. Asimismo, cada capítulo contiene abundantes sugerencias didácticas y modelos de ejercicios para el aula de ELE. Los ejercicios propuestos se han formulado con un amplio margen de libertad para su aplicación: dado que es el profesor el que sabe juzgar mejor las necesidades específicas de sus alumnos, se ha considerado oportuno que sea él quien, basándose en nuestras sugerencias, determine los detalles concretos de las actividades que se vayan a realizar en su aula. Con todo, la mayoría de los ejercicios podrán ser utilizados directamente en el aula, porque van acompañados de suficientes ejemplos concretos.


  Por otro lado, su original enfoque didáctico y contrastivo ayudará a los estudiantes de español a comprender mejor la gramática del artículo, así como a ampliar el horizonte de su interés hacia otras lenguas del mundo.


  En cuanto a la estructura global de esta obra, hemos procurado que resulte adecuada tanto para una lectura detenida como para una rápida consulta de dudas (¿quién no ha necesitado confirmar algún dato concreto justo antes de entrar en clase?): tras un primer capítulo dedicado a los conceptos fundamentales para entender la semántica y gramática del artículo, los tres capítulos restantes tratan el significado y los usos de los sustantivos sin determinante, del artículo indefinido y del artículo definido, respectivamente. El libro se completa con tres anexos en que se desarrollan aquellos usos del artículo que, si bien resultan fundamentales en la enseñanza de ELE, requieren un tratamiento específico: el uso de las formas el y un ante sustantivos femeninos (el/un alma, etc.), los nombres propios que requieren o admiten la presencia del artículo definido (El Salvador, (la) China, el Teide, etc.); y la presencia o ausencia del artículo en expresiones temporales (en el siglo XV, en 1988, etc.).


  Somos conscientes del reto que supone para el profesor de ELE adentrarse en los problemas específicos de los alumnos con lenguas maternas cada vez más diversas. Pero sabemos, al mismo tiempo, que el esfuerzo merece la pena, porque es la única forma de ayudar eficazmente a nuestros alumnos en su aprendizaje; por todo ello, deseamos que estas páginas se conviertan en un instrumento de trabajo útil para todos aquellos profesores preocupados por ofrecer una enseñanza de calidad y, también, para todos los estudiantes interesados en profundizar en esta materia.
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CAPITULO 1

  
 EL ARTÍCULO:
CUESTIONES FUNDAMENTALES



  



   


   


   


  
I

    LA IMPORTANCIA DEL ARTÍCULO 
EN EL APRENDIZAJE DEL ESPAÑOL 
COMO LENGUA EXTRANJERA



   


   


   


  El artículo pertenece a la clase de palabras conocida como determinantes: palabras de naturaleza gramatical utilizadas típicamente en posición prenominal dentro del Sintagma Nominal (SN). Los demostrativos (esta mesa), los posesivos prenominales (vuestros amigos) y los cuantificadores nominales (muchos libros), tradicionalmente conocidos como adjetivos determinativos, también constituyen ejemplos paradigmáticos de esta categoría gramatical.


   


  a. Mi hermana compró un libro en aquella librería.


  b. Varios alumnos hablaron con el profesor sobre ese tema.


   


  Es importante recordar que el contenido semántico de un nombre común (mesa, ciudad, etc.) se corresponde a una «clase» o «tipo» y no a un «individuo» o una «entidad». Por ejemplo, el sustantivo muchacho designa una clase de individuos que comparten una serie de propiedades (sexo, edad, etc.), sin señalar a ninguno de esos individuos. Esta es la principal característica semántica que diferencia los nombres comunes de los nombres propios (María, Barcelona, etc.), que son, por excelencia, denotadores de «individuos». Obsérvense:


   


  a. María es profesora


  b. Pedro es piloto


   


  En estos ejemplos, el predicado, formado por un nombre común sin determinante (profesora y piloto, respectivamente), indica la clase a la que pertenece el individuo referido por el sujeto, que queda expresado por medio de un nombre propio (María y Pedro).


  Los determinantes actúan sobre lo designado por el nombre común al que acompañan para delimitar la denotación del SN, el cual, gracias a su presencia, adquiere la capacidad de señalar «individuos» o «entidades», denominada capacidad referencial. Así, a diferencia de lo que ocurre con la palabra muchacho, el SN este muchacho se refiere a un determinado individuo perteneciente a la clase etiquetada como muchacho; a su vez, el SN varios muchachos extrae de la misma clase un número indeterminado de individuos.


  Por lo tanto, el punto de partida de nuestro acercamiento al artículo español, el determinante más neutro de esta lengua, es reconocer lo siguiente:


   


  [image: c.jpg] Los nombres comunes en español no se refieren a «individuos» o «entidades».


   


  [image: c.jpg]Para que un nombre común adquiera una capacidad referencial, necesita la presencia de un determinante.


   


  En la lengua española los determinantes no afectan solamente a la interpretación semántica de los SSNN, sino también a su distribución sintáctica. Esto es así porque existen contextos sintácticos que requieren un SN con capacidad referencial. El caso más ilustrativo de tales contextos es la posición de sujeto preverbal. Como se observa en los siguientes ejemplos, pueden ser sujeto preverbal un SN con determinante, un nombre propio o un pronombre personal; pero el uso de un nombre común sin determinante en dicha posición, como regla general, daría lugar a una secuencia agramatical.


   


  a. [La/aquella/mi] profesora es muy simpática.


  b. [María/ella] es muy simpática.


   


  *Profesora es muy simpática.


   


  Asimismo, aunque no con la misma sistematicidad observada con respecto al sujeto preverbal, los complementos argumentales –aquellos que vienen exigidos por el núcleo verbal– también suelen ser referenciales.


   


  a. Vamos a pintar [esta pared/*pared].


  b. Quiero saludar a [su hijo/*hijo].


  c. Visitamos [la ciudad/*ciudad] después de comer.


   


  Esta circunstancia limita significativamente la distribución del SN sin determinante, sobre todo si se trata de un nombre contable en singular, cuestión que trataremos con más detalle en el capítulo siguiente.


  En consideración de las diferencias existentes entre los SSNN con determinante y los que carecen de él, muchas teorías gramaticales actuales otorgan un estatus categorial distinto a los primeros. Aunque la categorización de los SSNN con determinante indefinido –artículo indefinido y cuantificadores en general– varía de una teoría a otra, existe un acuerdo general en considerar sintagmas determinantes los SSNN encabezados por un determinante definido –artículo definido, demostrativo y posesivo antepuesto, además de algunos cuantificadores como cada–. Desde este punto de vista, el núcleo del sintagma las bonitas montañas, por ejemplo, sería el determinante las, y su complemento, el SN bonitas montañas. Si bien en este libro no adoptamos esta división categorial, la propuesta que acabamos de comentar refleja la relevancia gramatical de la presencia o ausencia de determinante en un SN.


   


   


   


  RECUERDA


   


  
    
      

        	
          [image: f.jpg]

        

        	
          La determinación nominal en español posee un importante alcance gramatical, puesto que la presencia o ausencia del determinante repercute en la distribución sintáctica del SN. Teniendo en cuenta que el artículo es el determinante más versátil y más frecuentemente utilizado, podemos entender por qué el buen dominio del artículo resulta vital para el aprendizaje del español. Desde el punto de vista didáctico, una de las claves de éxito en la enseñanza-aprendizaje del artículo en la clase de ELE consiste en el reconocimiento de la diferencia distribucional existente entre los SSNN con determinante y los que carecen de este elemento gramatical.


           

        
      

    


  


   


  En muchas lenguas del mundo es posible referirse a «individuos» o «entidades» por medio de un nombre sin determinante.


   


  [image: d.jpg] Es lo que ocurre en la mayoría de las lenguas eslavas, como el ruso o el polaco. En los siguientes ejemplos, el sujeto, que aparece sin determinante, se refiere claramente a un individuo concreto:


   


  
    

      	
         

      

      	
        POLACO

      

      	
        RUSO

      

      	
         

      
    


    
      	
        Pan jest moim pasterzem, nie brak mi niczego.


        [Fragmento del Salmo del Pastor]

      

      	
        [image: gh.jpg]

      
    


    
      	
        Diévushka pierestala jest.

      
    


    
      	
        (Lit.) Señor es mi pastor, no falta a mí nada.

      

      	
        (Lit.) Niña dejó comer.

      
    


    
      	
        ‘El señor es mi pastor, nada me falta’.

      

      	
        ‘La niña dejó de comer’.

      
    

  



   


  [image: d.jpg] En las lenguas orientales como el chino, el japonés y el coreano tampoco es necesaria la presencia del determinante para el uso referencial del nombre común.


   


  
    

      	
        COREANO

      
    


    
      	
        [image: ]


        Ai-ka ulum-eul geutcheot-tta.


        Niño[SUJETO] llorar[OD] dejar-pasado


        ‘El niño dejó de llorar’.

      
    


    
      	
        JAPONÉS

      
    


    
      	
        [image: ]


        Otoko-wa isoide mise-o deteitta.


        Hombre[TÓPICO] deprisa tienda[OD] irse-pasado


        ‘El hombre salió de la tienda apresuradamente’.

      
    

  



   


   


  
    

      	
        SUGERENCIAS PARA LA CLASE DE ELE

      
    


    
      	
         


        Tal como hemos visto, la posición de sujeto preverbal en español está generalmente restringida a los SSNN de carácter referencial. Aprovechando esta restricción, se pueden realizar en clase actividades como las siguientes, especialmente diseñadas para que los alumnos se den cuenta de la influencia que ejercen los determinantes en la distribución sintáctica de los SSNN en español. Para estas actividades, no es necesario referirse explícitamente a la restricción gramatical en cuestión: ante posibles errores como *Niño estudia mucho, podemos reaccionar con preguntas del tipo ¿Qué niño?, de forma que el propio alumno se dé cuenta de su error.


         

      
    

  



   


   


   


  EJERCICIOS


   


  Modelo 1.

  Proponga una serie de ejercicios que consistan en sustituir el nombre propio o el pronombre personal en función de sujeto preverbal por medio de un SN con determinante, respetando siempre el género y el número del sujeto original. Si el nivel del alumno lo permite, puede pedirles que, además de ofrecer un SN adecuado, añadan un nuevo elemento a la oración para que la actividad tenga un componente lúdico.

  

  Ejemplos:

  Versión básica:



  
    

      	
a. Pablo estudia mucho.

      	[image: keke.jpg]

      	
Su novio estudia mucho.

      Este muchacho estudia mucho.

    


    
      	
b. Ellos compraron una casa.

      	[image: keke.jpg]

      	
        Mis padres compraron una casa.

        Los amigos de Pedro compraron una casa.

      
    


    
      	
c. María quiere viajar a Buenos aires en avión.

      	[image: keke.jpg]

      	
        Mi amiga quiere viajar a Buenos Aires en avión.

        Esta señora quiere viajar a Buenos Aires en avión.

      
    

  



  Versión con mayor número de elementos:



  
    
      	
a. Pablo estudia mucho .

      	
        [image: keke.jpg]

      

      	
        Su novio estudia mucho todos los días.

        Este muchacho estudia mucho en casa todos los días.
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